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Uwagi ogólne  General notes 
   
   
Bezpieczeństwo publiczne  Public safety 
   

1. Straż Miejska M. Krakowa powołana 
została na mocy uchwały Rady Miasta Kra-
kowa, jako formacja kontynuująca działania 
Miejskiej Służby Porządkowej. 

 1. The Municipal Guard of Kraków was 
set up on the basis of the resolution of the 
Kraków City Council as a formation continu-
ing activities of the Municipal Security Sys-
tem. 

   
Obecnie Straż Miejska działa na pod-

stawie ustawy z dnia 29 sierpnia 1997 r. 
o strażach gminnych (Dz. U. Nr 123, poz. 
779) i podlega Prezydentowi m. Krakowa. 

 Currently the Municipal Guard acts on 
the basis of Law on Community Guards 
(Journal of Laws No. 123, item 779) dated 
29 August 1997 and is subordinate to the 
President of Kraków. 

   
Do zadań Straży Miejskiej należy 

w szczególności: ochrona spokoju i porząd-
ku w miejscach publicznych, czuwanie nad 
porządkiem i kontrola ruchu drogowego, 
współdziałanie w zakresie ratowania życia 
i zdrowia obywateli, pomocy w usuwaniu 
awarii i skutków klęsk żywiołowych, zabez-
pieczenie miejsca przestępstwa lub kata-
strofy, współdziałanie w ochronie porządku 
podczas zgromadzeń i imprez publicznych, 
doprowadzanie osób nietrzeźwych do izby 
wytrzeźwień lub miejsca zamieszkania, 
inicjowanie i uczestnictwo w działaniach 
mających na celu zapobieganie popełnianiu 
przestępstw i wykroczeń oraz zjawiskom 
kryminogennym. 

 In particular, tasks of the Municipal 
Guard consist in: preserving peace and 
order in public places, watching and moni-
toring road traffic, co-operating in the scope 
of saving life and health of citizens, helping 
in removing breakdowns and results of 
natural disasters, protecting the spots of 
crime or catastrophe, co-operating in pre-
serving order during public meetings and 
events, escorting persons under the influ-
ence of alcohol into the sobriety room or to 
the place of residence, initiating and partici-
pating in activities aimed at prevention of 
committing crimes and offences as well as 
of criminal phenomena. 

   
2. Dane o przestępstwach stwierdzonych 

opracowano według klasyfikacji Kodeksu 
karnego z 1997 r., obowiązującego od 1 IX 
1998 r. (ustawa z dnia 6 VI 1997 r., Dz. U. 
Nr 88, poz. 553) z późniejszymi zmianami 
i Kodeksu karnego skarbowego obowiązu-
jącego od 17 X 1999 r. (ustawa z dnia 10 IX 
1999 r., Dz. U. Nr 83, poz. 930) z później-
szymi zmianami; jednolity tekst Dz. U. 2007 
Nr 111, poz. 765) lub innych ustaw szcze-
gólnych. 

 2. Data concerning ascertained crimes 
have been prepared in accordance with the 
classification of the Criminal Code of 1997, 
valid since 1 IX 1998 (the law dated 6 VI 
1997, Journal of Laws No. 88, item 553, 
with later amendments) and the Treasury 
Penal code valid since 17 X 1999 (the law 
dated 10 IX 1999, Journal of Laws No. 83, 
item 930) with later amendments; uniform 
text Journal of Laws 2007 No. 111, item 
765) or other specific laws. 
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3. Przestępstwo stwierdzone jest to zda-
rzenie, co do którego w zakończonym po-
stępowaniu przygotowawczym potwierdzo-
no, że jest przestępstwem. Przestępstwo 
- zgodnie z Kodeksem karnym  z 1997 r. 
obowiązującym od 1 IX 1998 r. (ustawa 
z dnia 6 VI 1997 r., Dz. U. Nr 88, poz. 553) 
-  z późniejszymi zmianami - jest to zbrodnia 
lub występek ścigany z oskarżenia publicz-
nego lub z oskarżenia prywatnego objęty 
oskarżeniem prokuratora, a nadto każdy 
występek skarbowy, których charakter jako 
przestępstwa został potwierdzony w wyniku 
postępowania przygotowawczego. 

 3. An ascertained crime is an event, 
which after the completion of preparatory 
proceedings was confirmed as a crime. In 
connection with the Criminal Code of 1997, 
coming into force on 1 IX 1998 (the Law 
dated 6 VI 1997, Journal of Laws No. 88, 
item 553, with later amendments) crime is  
a felony or misdemeanour prosecuted upon 
by public accusation or private accusation 
by a public prosecutor, moreover every 
revenue related misdemeanour, the charac-
ter of which was confirmed as a crime as  
a result of preparatory proceedings. 

   
Informacje o przestępstwach stwierdzo-

nych i wskaźnikach wykrywalności spraw-
ców przestępstw opracowano na podstawie 
statystyki policyjnej, uzupełnianej informa-
cjami o śledztwach własnych prowadzonych 
w prokuraturach i o postępowaniach wobec 
nieletnich w sądach rodzinnych. 

 Information regarding ascertained 
crimes and rates of detectability of delin-
quents in ascertained crimes has been 
prepared on the basis of police statistics, 
supplemented with information on investiga-
tions conducted by the public prosecutor’s 
offices and family on juvenile proceedings in 
courts. 

   
4. Wskaźnik wykrywalności sprawców 

przestępstw jest to stosunek liczby prze-
stępstw wykrytych w danym roku (łącznie 
z wykrytymi po podjęciu z umorzenia) do 
liczby przestępstw stwierdzonych w danym 
roku, powiększonej o liczbę przestępstw 
stwierdzonych w podjętych postępowaniach, 
a umorzonych w latach poprzednich z po-
wodu niewykrycia sprawców. 

 4. The rate of detectability of delin-
quents is the relation of the number of de-
tected crimes in a given year (including 
those detected after resumption following 
discontinuance) to the total number of 
crimes ascertained in a given year, plus the 
number of crimes recorded in commenced 
proceedings and discontinued in previous 
years due to undetected delinquents. 

   
5. Nieletni są to osoby, które w chwili po-

pełnienia przestępstwa nie miały ukończo-
nych 17 lat. 

 5. Juveniles are persons who, at the mo-
ment of committing crime were aged less 
than 17. 

   
6. Pożary są to niekontrolowane procesy 

palenia, w miejscu do tego nieprzezna-
czonym. 

 6. Fires are out-of-control burning proc-
esses in places not suitable for this. 

   
Miejscowe zagrożenia są to inne niż pożar 
zdarzenia wynikające z rozwoju cywilizacyj-
nego i naturalnych praw przyrody, a stwa-
rzające zagrożenie dla życia, środowiska 
lub mienia. 

 Local threats are events different from fires 
being a result of civilization development 
and laws of nature, creating threat to life, 
environment or property. 

   
Alarmy fałszywe są to wezwania do zda-
rzeń, które faktycznie nie miały miejsca lub 

 False alarms are calls for incidents which 
actually have not occurred or have occurred 
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zaistniały, lecz nie wymagały podjęcia dzia-
łań ratowniczych. 

but rescue action was not needed. 

   
7. Podziału pożarów według rodzaju obiek-

tu, miejscowych zagrożeń według rodzaju 
stwarzanego przez nie zagrożenia oraz 
przypuszczalnych przyczyn pożarów doko-
nano zgodnie z rozporządzeniem Ministra 
Spraw Wewnętrznych i Administracji z dnia 
29 XII 1999 r. w sprawie szczegółowych 
zasad organizacji krajowego systemu 
ratowniczo-gaśniczego - Załącznik nr 3 In-
strukcja w sprawie zasad sporządzania 
i obiegu dokumentacji zdarzeń (Dz. U. Nr 
111, poz. 1311). 

 7. Division of fires by type of object, local 
threats by type of threat created by them 
and presumed causes of fires was com-
pleted in accordance with the decree of the 
Minister of the Interior and Administration, 
dated 29 XII 1999, on rules of organization 
of the national system of rescue and fire 
extinguishing - Enclosure No. 3 Regulations 
on rules of preparation and circulation of the 
documentation of events (Journal of Laws 
No. 111, item 1311). 

   
Wymiar sprawiedliwości  Justice 
   

1. Wpływ spraw do sądów oznacza licz-
bę spraw, które zostały wniesione do sądów 
powszechnych w celu rozpatrzenia w postę- 
powaniu sądowym. 

 1. Incoming cases are the number of 
cases that were filed in common courts for 
consideration in a court proceedings. 

   
W ramach struktury organizacyjnej są-

downictwa powszechnego działają sądy 
apelacyjne, okręgowe i rejonowe. 

 Appeal, regional and district courts func-
tion within the framework of the organiza-
tional structure of common courts. 

   
Sądy okręgowe rozpatrują w pierwszej 

instancji sprawy, gdy ustawa tak stanowi 
oraz w drugiej instancji - odwołania od orze-
czeń sądów rejonowych. 

 Regional courts consider cases rele-
gated by the law in the first instance and 
appeals of regional court verdicts in the 
second instance. 

   
2. Sprawą załatwioną jest sprawa, w któ-

rej: wydano wyrok, postanowienie lub połą-
czono ją z inną sprawą albo przekazano do 
innego rodzaju sądu lub organu. 

 2. A resolved case is a case with regard 
to which: a sentence or order has been 
issued or the proceedings have been sus-
pended or combined with another case, or 
which has been transferred to a different 
kind of court or authority. 

   
Zgodnie ze zmianami w zasadach 

rejestracji spraw w sądach, wprowadzonymi 
zarządzeniem Ministra Sprawiedliwości 
z dnia 12 XII 2003 r. w sprawie organizacji 
i zakresu działania sekretariatów sądowych 
oraz innych działów administracji sądowej 
(Dz. Urz. Ministerstwa Sprawiedliwości 
z dnia 31 XII 2003 r.) z późniejszymi 
zmianami, sprawy zawieszone od dnia 
1 I 2004 r. nie są już traktowane jako 
załatwione.  

 According to changes to the rules of reg-
istering cases in courts, introduced by the 
directive of the Minister of Justice of 
12 XII 2003 on organization and scope of 
activities of court administration (Official 
Gazette of the Ministry of Justice of 31 XII 
2003) with later amendments cases sus-
pended since 1 I 2004 are no longer treated 
as finished. 
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W przypadku występowania w sprawie 
kilku osób uważa się ją za załatwioną, gdy 
dotyczy to wszystkich osób. Liczba spraw 
do załatwienia jest sumą spraw niezałatwio-
nych w latach poprzednich i spraw, które 
wpłynęły w danym roku. 

 A case which involves a number of per-
sons is considered resolved when this ap-
plies to all the persons. The number of 
pending cases is the sum of all unresolved 
cases from the previous years and cases 
which were brought in the given year. 

   
3. Sprawy rodzinne obejmują postępo-

wanie: 
 3. Family cases include the following pro-

ceedings:    
1) z zakresu prawa rodzinnego i opiekuń-

czego; 
 1) family and custody law; 

   
2) dotyczące nałożenia na alkoholików obo-

wiązku poddania się leczeniu odwykowe-
mu; 

 2) regarding enforcement of compulsory 
treatment of alcoholics; 

   
3) wobec nieletnich w zakresie:  3) with respect to juveniles concerning:    

a) zapobiegania i zwalczania demorali-
zacji w stosunku do osób, które nie 
ukończyły 18 lat, 

 a) prevention and counteraction the de-
moralization of persons under the age 
of 18, 

   
b) postępowania w sprawach o czyny ka-

ralne w stosunku do osób, które dopu-
ściły się takiego czynu po ukończeniu 
13 lat, ale przed ukończeniem 17 lat, 

 b) proceedings in cases concerning pun-
ishable acts committed by persons be-
tween the age of 13-17, 

   
c) wykonywania środków wychowaw-

czych lub poprawczych w stosunku do 
osób, względem których środki te zo-
stały orzeczone, nie dłużej jednak niż 
do ukończenia przez te osoby 21 lat; 

 c) execution of educative and corrective 
measures concerning persons with re-
gard to whom such measures have 
been adjudicated, but not longer than 
until the age of 21; 

   
4) w związku z leczeniem narkomanów;  4) compulsory treatment of drug addicts; 
   
5) w sprawie kontroli umieszczania w zakła-

dach lecznictwa psychiatrycznego. 
 5) supervising the placement of an individ-

ual in a psychiatric treatment facility. 
   

Tryb postępowania wobec nieletnich 
przed sądem (pkt 3a i 3b) wynika z ustawy 
z dnia 26 X 1982 r. o postępowaniu w spra-
wach nieletnich (jednolity tekst, Dz. U. 2002 
Nr 11, poz. 109) z późniejszymi zmianami. 

 Court proceedings against juveniles (pt 
3a and 3b) are based on the Law on Pro-
ceedings Involving Juveniles dated 26 X 
1982 (uniform text, Journal of Laws 2002 
No. 11, item 109) with later amendments. 

   
4. Rejestry sądowe prowadzone są na 

podstawie ustaw i przepisów wykonaw-
czych. Stany rejestrów określają liczbę pod-
miotów zarejestrowanych w określonym 
dniu. 

 5. Court registers are kept on the basis of 
laws and executive regulations. Registers 
contain the number of entities registered on 
a given day.  

   
Sprawy rejestrowe prowadzone są w są-

dach rejonowych - wydziałach gospodar-
czych i Krajowym Rejestrze Sądowym (są-
dach rejestrowych). 

 Registration cases are held in the com-
mercial departments of district courts and in 
the National Judicial Register (registration 
courts). 


